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VCIIIX KPUETHCA B JETAJIAX: « IPIBHUIL» OPUTTHAJTY
I HECTAHJIAPTHICTD IIEPERJIAJTAIILENX PIITEHD

AHoTanis. XynoxHiil TeKcT — (peHOMeH, OaraTuii Ha BUMi-
PH, SIKi yTBOPIOIOTH CUCTEMHY IOJNIJIOTIYHY €IHICTb. 3aBJaHHs
nepexiiajziada — He BTpatutu Liei equocri. [Ipore Tpamnsersces,
IO MepeKIIaiallbka yBara OMHHAE SKYCh JeTallb (HIOAHC) OpH-
riHaTy, IepeprBalOYH IUIMHHICTD CHPUHHSATTS TTEPEKIaIeHOro
TBOPY UHTaYEM.

Tepmin «TOMMIIKa» B TAaKUX BUIAIKaX HE 3aBXKIH € Oped-
HHUM, 9aCTO KATErOPUYHUM. [IPOTIOHYEThCS BKMBATH TEPMiH
«HepeKIaabka HETOYHICTBY), SK HAfOIIbII HEeHWTpabHEe
1 3arajibHe NO3HAYEHHs pillleHb, PO sIKi HIETbCS B CTATTI.
Ie Bumaaku, KOJIH B [UIOMY 3arajibHe ‘TIOCIaHHS aBTOpa He
MOPYIICHO, 1 X04a BiITBOPEHO HE B TOBHOMY 00CsI31, mpoTe 6e3
BUKPUBIICHb.

Merta wi€i crTarTi, 3 OMHOrO OOKY — MOSCHHUTH BiJMOBY
B/l TEPMiHY «IEpeKIIaialbka MOMUIKa» Ha KOPUCTh TEPMIiHY
«TepeKIIaiallbka HETOUHICThY. 3 IHIIOTO — HABECTH MPUKIAIN
TaKUX «HETOYHOCTEH» 1 JOBECTH, 110 aJIeKBAaTHICTh MepEeKIIary
3aJICKUTh, B TOMY YHCII, 1 BiI yBaru nepekiagada g0 HIOaH-
CIB OpHUTiHaJYy, BiJl BMIHHSI CHPUIMATH JUKEPEIbHUI TEKCT HE
JIUIIE ‘€MOLIHHO’, aje ¥ JOTriYyHO, KpUTHYHO.

PoGuThcs BUCHOBOK IPO Te€, IO CIPABXKHBOIO TOMHIIKOIO
MOYKHA BB)KATH JIMIIE Ti BUMAIKH, SKi 3MIHIOIOTh, PYHHYIOTbH
OpHTiHAI, 1 SIKI HE € CBIJOMHM BHOOPOM IepeKIiaaya.

JlxepenoM TNPUKIANiB CTaB IMEpeKsIa] MEepIIoi KHIDKKH
uukiny A. bpemri npo ®nasiro ne Jltoc — «The Weed That
Strings the Hangman’s Bagy. [IpoanasizoBaHo eni3oau, SKum
[IpUTaMaHHa HECTaHAAPTHA 00Pa3HIiCTh, IMILIIIUTHI HATSKU HA
MIOBCSIK/ICHHE XKHUTTS cepenuan XX cromitTs. [IpuxoBaHi nera-
JIi BUSIBIISIIOTBCS BOKJIUBHMHU JUTSL PO3B’SI3yBaHHS AETEKTUBHOT
3araJiki, a, OTXe, MOTpeOyroTh OOOB’SI3KOBOTO BiJTBOpPCH-
Hs B Iepekyaji. 3amporoHOBaHI MepekIafalbKi pillleHHs He
MiANAAaI0Th il KaTeropito «ImoMHIoK». Lle «mepeknaaanbki
HETOYHOCTI», sIKi BUHHUKAIOTh HacaMIiepes, KOJIU HAeThCs po
0COOJTMBOCTI MOBCSAKACHHOTO HUTTS KPaiHU OpUTiHAIY, MOJY,
3BHYKH, €THKET TOWIO. TparuisFoTbCsl HETOUHOCTI 1 TOMI, KOJIH
B BUXIJTHOMY TEKCTi € 3TaJIKH PO PIiJIKi )KaHPU MHUCTECIITBA,
KOJIM aBTOP TI0JIA€ HETHIIOBI MOPTPETHI OMWCH, KO B3arai
ABTOPCBHKE CBITOOAYCHHS € HE3BUYHUM 1 MEPeaeThCsl Mepco-
HakaM TBODY.

IMprunHOIO 3rajaHNX HETOYHOCTEH CTae pajie HeyBaXK-
HICTh, HIJK He3HaHHs. Lle Taki aeTani [HKepeIbHOTO 3aTeKCTY,
SIK1 3pO3yMITI TS YUTa4a OpUTiHATY 1 He MOTpeOyOTh 10/1aT-
KOBHX MOsiCHEeHb. Ilepekianada sk Taki ‘apiOHUYKH’ MOXKYTb
NPU3BECTH 10 NMEBHUX BTPAT. ToMy Ba)KIMBO BMITH BimilTH
BiJl CTaJMX IpaBWJI i HOPM, 3MIHUTU CEpHO3HI cTparerii Ha
KpeaTHBHi, HEOUiKyBaHi IiIX0H, 1100 HETOUHOCTI HepeKIary
HE TEePeTBOPWIINCS Ha TIOMUJIKU 1 HE 3aBaJIWIIN CIIPHHAHSTTIO
LIJTBOBOTO TEKCTY.

KuirouoBi ciioBa: XynoxHii mepexiia, MOMHIIKA, HETOY-
HICTb, JUKEPEJIbHUH TEKCT, IITbOBUH TEKCT.
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B cBoemy bectcenepi «How to Read Literature Like a Professor»
Tomac K. @ocrep coymHo CcTBEpIAYe, MO «yCi MA (agmopu —
[ 111.) cioniBaeMoch 3HANTH YHTaYa — X0 AKOTOCH — 1 BIpHMO, 110
VABIEMO CBOIO ayUTOPit0. [HKOMM MaeMo patlito, IHKOIH JIOBUMO
o0ma3u» [1, c. 10]. Take BinOyBaeThcs TOMY, 110 YHTAY HE OHA-
KkoBuit. Hemapma icHytoTb pisHi Tpajanii — knacudikarii — moim
mopei, sxi yuratotb. Ock, 10 mpuknany, Bugasauduit Jlim «Kie-
BO-MoruisHCbKa akaJeMis BBAkAE, 1110 HOro yuTaqi MOXyTh OyTH
IIECTH THMIB: 1) «IOJiraMHi», AKi YATAIOTh OTHOYACHO JCKiNbKa
KHWT, HE TIepeiiMalodrch CIKETOM; 2) «MOHOTaMHI», SIKi BifyIaHi
OJHIN KHWKIII 1 TEPEUNTYIOTh 10 AEKUTbKa Pa3iB yIrOOIeH! B Hilt
Mictig; 3) iHTPOBEPTH, AKi 00MPAIOTh KHUTH TITBKH OTHOTO XKaHPY;
4) excTpaBepTH, AKi YATAIOTH BCe, 1O HAAPYKOBAHO; 5) anbTpyicTH,
K HE TINBKM caMi 0arato YMTarOTh, ae i PeKOMEHIYIOTh, MO
TIOYHTATH, IHIINM; 6) HEBPOTHKH, SKi MOYHHAIOTH YATATH OZPa3y
JIeKUTbKA KHUT 1 HE 3aKiHIYIOTb JKOfHOT [2].

Arnie unTadi BinpI3HAROTHCS OMHH Bifl OIHOTO HABITh B CEPEIMHI
omiei rpym. Tak, ofHi yBaKHO CITIKYIOTb 32 CEOXKETOM, {HIINM e
IiKaBiIli aBTOPCEKi criocTepeskeHHs. OJTHI KOMIPCAIOTECS B TICHXO-
JoTii epcoHaXa, HII %K OLTbINe yBATW MPHIIAIOTH TOPTPETHAM
omucam. [ OHUX YM HE HAHTOIOBHIIION € BIPABHICTb CTUIIO,
TOJIi SIK {HIMM O1MbII 710 BIOA00H HOTO (CTHITO) TOpYIeHHS, iTak
Jani, 1 Tak gani... | mo AuBHO — BCi i MOXJIMBOCTI J1a€ YHTaueBi
01Ha 1 Ta caMa KHATA.

Yomy Tak BinOyBaeTbcs? BimmoBimb oueBmmHA: XyHOKHiH
TEKCT — (peHOMEH, OaraTwil Ha BUMIpH, SKi YTBOPIOIOTH CHCTEMHY
€IHICTB, 10 BUHUKae, 3a cnosamu I1. Topona, «B mporeci mepe-
TIETiHHS BHYTPIITHBO-TEKCTOBHX | MO3aTEKCTOBHX 3B’A3KIB, TIa-
HIB BUpaKEHHA Ta 3MicTy» [3, ¢. 29]. Bei 1i piBHi, KiHEIb KiHITEM,
CKIJIAJIAl0Th TMHAMIYHUI «IIOTIIOD.

AHanorivHe MoSCHEHHS «0CO00BOCTI) TEKCTY, 30KpeMa JiTepa-
TypHOTO, 3HaX0MMO i ¥ JI. M. bap6apesi. Jlociixausd cTBepkye,
110 KOKEH PiBEHb OpraHi3allii TeKCTy «HaOyBae pi3HOI 3HAUYIIOCTI
3a7IEXKHO Bifi 0araTb0X 3MiHHHX, BKJIIOYAK0UH THII TEKCTY Ta TEKCTO-
BUiT Mapkep» («acquire a different prominence according to many
variables, including text type and text token») Sk Hacmizox, 3ayBa-
Y€ ABTOPKa, [UTA NIEPEKIajiata XyI0KHbOI anepaTypH KOHYE He00-
Xi/IHO YCBIIOMJIIOBATH «CKJIAJHI B3a€MO3B'A3KH MK PIBHAMH TeK-
cty» («the intricate relationships among the text levels») [4, c. 120].

Ha BapiatuBHicTh iHTEpIpETaliil XYIOKHBOTO TEKCTY, MHO-
KIHHICTh HOTO TyMa4eHb, CyTeCTUBHY MOTYXKHICTh 1 37ATHICTB JI0
HaBitoBaHHA TyMok BKasye [. B. Tamenxo [5, c. 128-129], 3a3ua-
HalOUH, MO BCE e PC3YIBTYEThCA Y 3aXOIUICHHI, AKE BUKJIHKAE
Y 4uTaya XyIOXKHii TBlp

OTKe, TEKCT OpUTiHATY, BUXITHUI BUTBIp JITEPATYpH, 3aBKIN
XapakTePH3Y€eThCs CHHKPETH3MOM, €IHICTIO BCIX TPOLIAPKIB, BKITHO-
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yarouy i 0araTomapoBuil CBIT BCEPEIMHI CAMOTO TBOPY. 3aBIaHHS
nepeksIaaya — e BTPATHTH Li€i €/[HOCTI, 30epertH ii HemopyIHoIo.

B ninomy cyqacHum ykpaiHCbKUM NepeKiafaqam e BAAEThCs.
VkpaiHChkuil Xy[0KHIi TIepeKial ChOTOJHI 3HAE YMMAIO TAKHX
TapMOHIIHUX, 30a1aHCOBAHNX MPHKIAIB BiITBOPEHHS OHTiHAIY,
KONIM YWTAua HETOMITHO, TIOBOJII IIIITOBXYKTh HE MPOCTO JIO
HACOIO/IU-3AI[IKABIEHOCT] YUTAHHSM, aJIe i JI0 ‘0aratoTiyMayeHHs’
TBOPY, 110 3aHyPEHHS B HOTO CHHKPETHYHY 0araToBUMIpHICTB i, Biji-
TaK, NOPYLIYIOYH HOBE KHUTTS UKEPETHHOTO BUTBOPY B HOBil KyIb-
Typi B 060m10HIiI HOBOi MOBH. Cepell TakuX 3pa3KiB MOXKHA 3rajiaTi
pobotu fApocnasu Crpixu, Onecs [letika, bypmrnan Tepemenxo,
Omenu Jlto6enxo, Mapii [Tyxniit Ta 6arathox iHIIHAX.

[ Bce % Taku, He TUBNSYMCH HA BUCOKI 3PasKil SAKICHUX Mepe-
KIaJIiB CHOTONEHHS, TPAIUIETHCS PAITOM, 3 PI3HHX MPHUMH, 1O
nepekIajanbka yBara OMHHAE SKYCh J€Talb OPUTIHATBHOIO TeK-
CTY, AIKIHCh HIOAHC, [0 TPHXOBABCS MUK PAIKAMHL, 1 0Ch BXKE UATad
mepeKazy (ocoOmuBO TOH, XTO HYHTaE HpHCKlHHI/IBO) 3aCTHTae
Y TIOJIBI 1 CIIOBHIOETHCS CyMHlBlB HE B 3M03i TpoCTEXRHTH nomcy
OpHUTiHATY, 3B’S13aTH TOYATOK 1 KiHELb OMOBIMI, ‘BIHCATH HOBY
iH(opMaIliio B HU3KY Monepeanix GpaxTis.

1o » BinOyBaethes? [lomuika B 1inmboBomy Tekcti? [ 1m0 B3a-
Talli TofIi € «IepeKIaalbKa MOMHIKa» CTOCOBHO XyI0KHBOTO Tepe-
wiany? Cripoba BijMOBICTY Ha 1i IMTAHHS OyJia 31iHCHEHA B CTATTI
Tpo MAPaJ0KC CAMOr0 TEPMiHy — «TEpeKIafalbka oMUIKay [6].
3apa3 ke 3a3Hauy, 110 Oy/Iy MOCIYTOBYBATHCS IHIINM TEPMIHOM —
«TepeKIaallbka HETOUHICTDY, TPUMAIOYH B 1AM SITi TBEPKCHHS
I". T. Kouypa, sikui cBOT0 yacy, BiAMOBIAI0YN Ha TUTAHHS aHKETH,
o i ckmas xypHan «Teopis 1 mpakTHKa nepekIagy», ckasas, Mo
«IOTPUMAHHS BCIX KOMIIOHEHTIB XYIOXKHBOI ()OPMH OPHTiHATY»
€ JIOCHTb «XHTKOI | HeneBHOwW piugioy [7, ¢. 206]. Mmmocs mpo
1oe3ito, BTIM Lie TBEPIKCHHS € CTPABELTUBUM 1 [ MPO30BOIO
TBOpY, 00 * BIH NPAKTHYHO 3aBX/IM CTIOBHCHUII HIOAHCIB, IMILTi-
IUTHAX, Ha T031p HEMOMITHHX, ane 0e3 SKUX OpHriHaj mo30asis-
€ThCS NIEBHOT YACTKH CBOTO BILTUBY HA YHTAYa.

TepMiH «IOMHITKa» B TAKUX BUTAIKAX HE 3aBKIM € TOPEUHUM,
0a HaBITb YacTo 3aiiBe KATCTOPUYHKMM, TOAI fIK «IepeKiafalbKa
HETOUHICTB» O3HAYae, M0 B IUIOMY 3arajibHe ‘TIOCIAHHS aBTOPa
He MOpYLICHO, & POCTO BIATBOPEHO HE B MOBHOMY 00cs31, IpoTe
0e3 BUKPUBIICHb.

Mera wuiei crarti aBoicta. 3 0IHOrO OOKY — TOSCHUTH Bijl-
MOBY BiJl TEpMiHY «IIepeKiafalibka IOMIIKa» Ha KOPUCTb TEPMiHY
«TIEPEKIIAJAllbka HETOUHICThY. 3 IHIIOTO — HABECTH NPHUKIATH
TaKUX «HETOYHOCTEH 1 IOBECTH, 1110 YCTIIHICTh MepeKiay, Horo
aJIeKBATHICTb 3aJekKaTh, B TOMY YHCII, 1 BiJl yBary nepekrajaya 1o
HIOAHCIB, TOHKHX JIeTallell OpUriHAIY, Bill BMIHHS CIIPUAMATH JIKe-
PeJTbHHUIT TEKCT He JIUIIE ‘eMOIIHHO’, ajie i IOTIYHO, KPUTHYHO, X0U
SIK 1ie # TMBHO O He 3By4asio, KON HEThCA MPO XYIOKHIH mepe-
KIajl.

CTOCOBHO TepMiHY 3a3HAYMMO, 1[0 B AHITIOMOBHOMY TOMII-
KO3HABCTBI, MO-TIEpIIIE, ICHYIOTD B BapiaHTH — «mistakey 1 «errory,
a T0-/IpyTe, HABITh «EITOD) PO3YMIETHCS MO-Pi3HOMY. YKpaiHChKi K
HAYKOBIII MOCITYTOBYIOTBCS JIMIIE OIHUM TEPMIHOM («TIOMHITKa))
1 3apaxoBYIOTh CHOJM 1 T€, MO 3BEThCA 3aXiIHHUMHU JIOCIITHAKAMH
«mistakey, 1 Te, 1110 BOHH 3BYTh «EITOD.

[Ipo HeoOXi/HICTb YTOUHUTH YKPATHCHKHH MiaXi Bke HImocs
B 3raJ[aHiil BUIIE CTATTi [6] 3apa3 e 3BEPHEMO YBary Ha Ti po0oTH,
SIKi CTamm nmrpyHT;IM 1ief p03Blzu<1/1 1 SIKi JIOTIOMOXYTb TIOSICHUTH
HEOOX1THICTh BiIMOBH BiJl TEPMiHY «IIOMHUJIKa) CTOCOBHO BUIA/IKIB
TiepeKIaalbKuX PillieHb, 1Mo iX Oy/e HABEEHO HIKYE.

Ha mymky JI. XapmoH, sika mpoaHanisyBana OCHOBHI THiXOAH
0 BH3HAYCHHS «EITOT» B TEPeKIaji, JKOJeH 3 IMX MIIXOMiB He
MOKe BBaKATHCS YHIBEPCATBHHM i amTikaOeTbHIM 10 BCIX TEKCTIB,
SIKI ePEKIAJIAI0ThCS. A OCKUTBKH TOCIIIHHIL 30CePeIKYEThCS Ha
XYZIO)KHBOMY TIEPEKTali, TO Y MiJICYMKy BOHA IIPOMIOHYE Take TiIy-
MayeHHS: «le BiIXHIECHHS B TEKCTI NEpEKNaLy Bill TEKCTY OpHTi-
Hally, SIKe He MOXe OyTH 3aXHIICHE JKOTHUM BarOMHM TEOPETHY-
HUM apryMeHToM) («A translation error is a departure in the target
text from the original text that cannot be defended with any valid
theoretical argument» [7, p. 35]).

Tone Tancen 3a3Havae, mo PisHi MepeKajalpKi Teopii HEOH-
HAKOBO TJTyMayaTh TEPMIH «EITO», OCKUIBKH He 30iraloThes B Tpak-
TOBIII CaMOT CYTHOCTI MepeKIajy i, BiTaK, ioro Hopmy, 0e3 ornopu
Ha SIKY HEMOXKIIMBO BU3HAYUTH BiIXWJICHHS, TOOTO «error [8].

E. Ilim Takox TOBOPHTH PO BHYTPILIHIO KOHTPaBEPCiiHICTh
TEPMIHY «eITor» 1 3a3Ha4ae y 3B’S3Ky 3 LM, 110, Ha HOTO TyMKY,
iCHYIOTb TaK 3BaHi «binary errorsy, ski CIUPAIOThCS Ha OHO3HAYHY
JMXOTOMIIO «BIpHO / HEBIPHON, @ € I TaKi, IO BiH iX MO3HAYa€ AK
«non-binary errors», Maloud Ha yBa3i BUMAIKH, AKi YMOKIHUBIIO-
10Th BUOIp 3 JEKiNbKOX BapiaHTiB. [lepexnanad obupae sKuiich
OJIUH, aJIe Yepe3 1[e 3HAYCHHS BUXITHOI OJIMHHUIII MOXE 3TUIINTHCS
poskpuTiM HemoBHO. E. [TiM 3BoaUTH CYTh LIHOTO THITY «EITOIS» 110
(opmymu «it’s correct, but...» [9, p. 282].

[To cyri BiH CTBEPIKYE, IO TiNBKH «binary errors» MokHa BBa-
KaTH MOMHIKaMU («mistakesy), TOMIl K «non-binary errorsy — Iie
BHIIaJIKH YACTKOBO aJIEKBATHOTO MEPEKIAY.

Cxosxuit mormsy Ha mpo6neMy Oaunmo B possiaui K. Mammk’ep.
JlocTiHUII MPOTHCTABNSE «translation errorn» TakTHIli, M0 BOHA i
Hasusae «motivated choice» [10, c. 142-144]. Lle 3H0B HaiTOBXYE
Ha JIYMKY, 10 HE BCi BIIXIJICHHS BiJl OPUTIHATY, SKi MOXKHA CIIOCTe-
piraTH B LiTbOBHX TEKCTaX, € IOMIIKOBAMA. BOHH MOKYTb IIPOCTO
OyTH CBIZOMHMH TepeKIaallbKUMK PILIEHHAMY.

Haperi, I\ Aseninr, Oyayun cam mepeknazademM XyIoKHbOT
JiTepaTypu, B CBOIH CTATTi crpoOyBaB MOSCHUTH, YOMY MOMHUJIKA
(Bin 3Be ii «mistake») He 3aBkau € mpoBasoM. BusunsLm morsm
(yHKIiOHATICTIB, cepell AKUX UM HE HANIMTOBAHILIOW aBTOPKOIO
¢ K. Hopn, I ABeminr 10X0muTh BUCHOBKY, 1O JKOJEH MEpeKiaj
He Moske OyTH MOBHICTIO 1 a0CONIOTHO BIPHIM, 1 TOMY Kpalile Bke
TOBOPHTH PO «(YHKI[IOHATbHY HeaJeKBaTHICTbY, HK BUKOPUCTO-
BYBATH TEPMIH «eITOIY, a Iiie Tipiie — «mistakey [11].

Jlo pedi, TBEpIKEHHS PO HEMUHYYICTh TIOMHIIOK B TIEpEKIai
BHCIOBMOBANOCA i A. CanmKkoBCHKHM, BiIOMUM MONBCHKAM THCh-
MeHHIKOM. B ofiHOMY 3 cBOTX IHTEpB’I0 BiH 3ayBakye, L0 CIIO-
KIHHO CTaBUThCS HABITH JI0 OYEBMIHUX MOMHJIOK B MEPEKIazax
CBOIX TeKcTiB iHIMMI MoBamu. «Kormi Hemae IBHOTO CTIOTBOPEHHS
TEKCTY», — TOBOPUTH BiH, — «IEpeKiafad BUpasi <...> BBAKATH
cebe MUTIEM 1 mHcaTH (TepeKnaiaTh), SK BiH Te cnpuimae. Ko
ClpuiiMae ABHO HE TaK — 3HAYHTb, CIIpHiMace He Tak» [12].

Orxe, s 0auuMO, HABE/ICH] BHUIIE MONIS/M CBIIYATh TPO Te,
IO CHPABKHBOI MOMIIKOI MOKHA BBAKATH JMIIC Ti BUIAJKH,
SIKi 3MIHIOIOTb, PYHHYIOT OpHTiHal. | AKi He € CBITOMAM BHOOPOM
nepeknajgaya. Came ToMy B Lilf PO3BIALI BUKOPHCTOBYBATUMEThCS
TEPMIH «HETOUHICTBY, K HAHOUTBII HEHTPATBHE 1 3arabHe Mo3Ha-
YEHHS PillleHb, PO SKI HTHMETBCS.

Jlxepenom mpuKIaziB MOCTYTYBaIN NIepeKIay icTopiii kKaHaj-
ChKOTO IUChMEHHIKA, KYpHATIiCTa 1 clieHapucTa Anana bpeuti mpo
JBAHAIIATHPIUHY NiBuMHKY-TeTekTHBa Dnasito ne Jlroc, Kuikku
npo Hel cKajaroTh 1inmii k. Ha choroai iX Bike ofIMHAIIATS.
YkpaiHCBKOI0, Ha JKallb, BIATBOPEHO TLIBKH JIBI IIEPILI 3 HIX. ABTOD-
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kamn mepeknani crami FOmis Makcumeiiko («The Weed That
Strings the Hangman’s Bagy» — «Tpasa, 110 cymKy Kata o0BiBa»)
ta Mapis Jlanenko («The Sweetness at the Bottom of the Pie» —
«CorojieHbKe Ha IEHIIl IPOTay).

[lepexnaau sKicHi, PO WO MOKHA CYIUTH HE TiTbKH 3 BIac-
HOTO BpakeHHs, ale i 3 CXBaIbHHX BIATYKiB YMTadiB Mpo cami
kuwkkn. 106 mepexonatucs, nocTatHbo 3aiiTi Ha HauioHanby
kHwKKoBY miardopmy Yakaboo [13]. Ti kopuctysaui mamryts mpo
CTIPABKHIO HACOMOMY Bijl YATAHH, Bi3HAYAIOTH MAHCTEPHO CTBO-
peHy arMoc(epy aHTIIHChKOTO MICTEUKa, TepOiHsl BUKIMKAE B HUX
TOBATY, CHIiBUYTTS, TMOAEKYIM MOCMIMKY. «bBinble KHIDKOK Tpo
Onasito, Oyab nacka!y, — mpocaTh Bou. Bee 11e 03Hayae, 110 emma-
Tis BiIOYMACS 1 HIILIO B TIEPEKIIAJICHOMY TEKCTI iif He 3aBaJIHIIO.

[Ipo inTepec 10 yKpaiHChKUX BepCiii CBITUATE 1 T€, 1O 3’ SIBH-
JICS HAyKOBi PO3BIIKH (HA Kallb, HE yXe YMCICHHI), IPUCBIYCHI
MM 1imboBuM Teketam [14, 15, 16], 1e po3dnparots 3aranom KoH-
BEHI[iiHI 0CO0MMBOCTI, SK OT MEPEeKIafalbKi TpaHcGopmallii, cre-
unGiKy TyMOpY, BiITBOPEHHS BIACHIX Ha3B TOLIO.

A BTIM B 11X JIBOX Tepek/Iaabkux podoTax € Habararo wika-
Billli MOMEHTH, TOB’S3aHI Came 3 HECTAHIAPTHOK OOPAsHICTIO,
sKa BUHUKAE 3 HECTAHIAPTHOTO XK MUCIEHHS aBTOpa Ta TONOBHOL
TepOiHi i OBUHHA JOTIOBHIOBATHCS OCTAHHIM €JIEMEHTOM Tpiaj —
CTIPHIHATTSM Li€i HECTAHIAPTHOCTI YATAuEM.

CripoOy€eMo MpOLTFCTPYBATH CKa3aHe i MOYHEMO 3 HAHSACKpaBi-
TIOTO 3 IUX TPUKIIAIIB,

B mepmiii kuu3i makmy B Bimon-Jlefici BuMymeHo 3ynuHs-
€ThCSl BIIOMHI MaHIPIBHUH TeaTp MSUIBOK, B SKOMY IPAKOTh HOro
xazsiin Pynepr ITopcon Ta itoro momiunnus Hiamna. Hianma Bonopie
MHCTELITBOM BEHTPOJIOTi. HeodikyBaHo 3ycTpiBIIA B JANEKOMY Bifl
Jloupiony cemumi npoxtocepa 3 bibiCi, uepe3 cBapky 3 sxum [Top-
COH MYCHB TIOJMIITH CTONHIO, Hiama Hax3BuyaiiHo 31MBOBAHA
1 BOIHOUAC PO3APATOBAHA, & TOMY HE MOXKE CTPUMATH eMOLIHHHUIA
BUTYK, KU 1/l BIAETHCS TIPUXOBATH BiJl 3HAMOMIIS TUTKH 3aBJISKH
CBOEMY TANIAHTOBI YePEBOMOBIICHHS:

‘Oh God!” Nialla groaned without moving her mouth, and then
to him:

‘Hello, Mutt. Half-holiday at the monkey house, is it?’

[17,p. 110].

AHTTIHCHKII BATYK IOCHTb JIETKO MOKHA O3BYYHTH TaK, 100
APTHKY/ALS 3aTHIIAIACS HEMOMITHOI TS CIocCTepiraua, ajpke
JKOJICH 3BYK TYT He MOTpPeOYe pyXiB ryo.

[Hima cutyaris B yKkpaiHChbKOMY TEKCTi:

- O 6ooce! - 3asuna Hianna, ne eopywiayu eybamu. A nomiu
36epHynacs gaice 00 Hvo2o: — Ilpugim, Mamme. Kopomxuii denb
y masnamuuxy, yu wo? [18, c. 111].

YxpaiHcbkuil mpuronocHuii 38k [0] 3a MicueM TBOpeHHs Oina-
OianbHu, a 3a cioco0oM TBOpeHHs — mpopuBHyii [19, ¢. 114-118].
Uepes Te Jyxe BaKKO UiTKO BUMOBHUTH 3rajiany (pasy 0e3 Biy-
aNBHO TIOMITHOTO PyXY TY0, ajie % aKTOp-BeHTPOIOr TOBOPUTH 0e3
apTHKyALil. B mpomy mondrae mapm, MicTHKa i MpUBAOMMBICTH
KaHpy uepeBomosnenns 20, c. 136].

Sxkmo 6 mepexyanauka 3BepHyNa yBary Ha Takui, 3nasanocs O,
HETIOMITHHH, aJie Ty)Ke BAXIIMBHUI1 HIOAHC, TIEBHO, BOHA JI0payia 0 iHIImit
BI/NOBITHHK, B SIKOMY He Oy710 0 Takux ‘BUMONTHBHX 3BYKiB. Lle Moru
0 Oy, 1o mpukajy, Bapiantu «O, uily, «Ol, uxo!y, «xuil scax!» abo
* HaBith «Om uopm!y. [IpakTika BITTBOPEHHS CTANX BUIYKIB 71030~
7€ 100upaTH YHKIOHATbH] aHaory. B 1150My BHIA/IKOBI €I1HE, 10
noTpiOHo Oyro 3poduth, — ‘crari Hiamiow’ Ha XBHIMHKY i cripo0yBarn
BUMOBHTH ()pasy BrOJIOC «He 60pyuau 2yoamuy.
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Ile omuu mpuknag, e 3atpedyBaHAM € HETpaJMIiHHIH, Kpea-
THBHHUI THXi] JI0 1000py BiANOBITHUKA, OB’ I3aHUH 3 €Mi3010M,
B sikoMy OmaBis Xoue YHUKHYTH HENPHEMHOT PO3MOBH 3 BikapieM
1, 00 BTEKTH Bijl HHOTO, CKOPHCTOBYETHCS HEMOKIIMBICTIO BiKapis
BuiiTd 3 epksu Cesroro Tankpena uepes aBepi. Bikapiii He Moxe
1[bOTO 3pO0HTH, 60 came B ABEPHOMY 0TBOpi cToiTh banui Criepainr
(me omuH MemkaHenp bimon-Jletici) 1 00iliTi #0ro He BIAETHCA.
A. Bpeui mosicHioe, YoMmy:

«Bunny was shaped rather like the capital letter ‘D’, <...>
and the vicar was now wedged firmly between Bunny’s ample
tummy and the Gothic door framey [17, p. 168].

[lepeknanadxa abCOTOTHO BIpHO BXOTANA ‘TpadiuHmi’ HIOAHC
OPMIiHAIY: CXOXKICTh AHITIHCHKOT BEIMKOT JiTepH « Dy 3 UNMAleHb-
KIM JKMBOTHKOM TlepcoHaxa. Tak camo BipHO BOHA 3p03yMiNa, 110
X04a YKpaiHChKa BeMKa pykomucHa «Jl» macTb B mepexiaji Toi
camuii eexT, KHIKKa Oynie HabupaTucs i BUIABATHCS IPYKOBAHUM
wpudTOM, & TOMY CXOKICTb 3 TOBCTEHbKMM baHHI 3HHKHE, ajke
yKpaiHcbka Beuka «/[» ax HisK He CX0Ka Ha My3HKO.

Came uepes 1ie, 3/1a€ThCA, TIEPEKIIaIaKa BUPIIIHIA 3ATHIINTH
aHIMIHCBKY BEUKY «D» B yKpaiHChKOMY TEKCTi:

«Ockinbku 3061i banni Hacadysas senuxy nimepy D, nikomy He
60a6an0¢s 11020 00IiMu, i GIKAPIU ONUHUBCS 8 NACYTL MIXC YUMA-
JEHbKUM  JHcusomom banni ma comuunum 08epHuM O0mMEOPOM»
[18, c. 165].

Pimenns cminuBe, ane MOCHTh CripHe, 00 K YWTad MOMKE
NPOCTO HE ‘TIEPEMKHYTH' MOBH B CBOiH CBIJIOMOCTI 1 BCI 3yCHILIS
TepeKIaaykn BUABIATHCA MApHUMH, THM Oinblile, 1O ¢ €AUHUM
BHIAJ0K Y BCHOMY TEKCTi IIEPEKNIay, KoM BBEACHO iHIIOMOBHE
BKJIFOUEHHS, J10 TOTO X HE BUJILICHE rpadiuHo.

Yu e Buxin? 3naerbes, Tak. MoxHa Oyno 6 TPOLIKH MOMAI0-
BATH.

Ocb six BurmsgaB Ou baHHi Ha MAmIOHKY-Kpoi, KM, SK
BIJIOMO, TIepe/ia€ OCHOBHI PHCH MEPCOHAkA, IPOTE HE TparHe Tod-
HOCTI Ta Jietanizaii (MamoHoK 1);

L

Puc. 1.

Pimenns HanporyeTbes camo 1o coi: «306wi banni Hacadyeas
nimepy Bp.

He menm nikasuM € i me oxun npuknan. Ha camomy mouarky
posnosiai Onasii 3ycTpivaeThes Bikapiil Piuapicon Ha Bemocumeni
i B myxe 3a0pynHeHoMy osi3i. BumpasnoByloun cBiif 30BCiM He
TpUTAMAHHUI HOMY BHUITIS, BiKapiil Kaxe:

‘I've lost my trouser clip and torn my cuff'to ribbons’[17, p. 9].

B nepexnai untaemo:

«4 3a2y0u6 3amuckay OA WMAnie, a pyKag nepemeopuscs Ha
aaxmimmay [18, c. 17].

Ha nepuumii mormsy, 0inkoM ajiekBaTHA epexial. Ane He s
BHOAITIBOTO YHTAYA, IKMH MOKE 3JaTHCS TUTAHHAM: BiKapiii BIap
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3 BEJIOCHIIe/a 1 TOMY PO3ipBaB i ITaHw, i cyrany? Ane x Onasis (a
BOHA 3aB)K[M Iyke TIPUCKITLIMBA 10 JeTaneil) 3BepTae yBary, 1o
«His black clerical outfit was smudged and streaked with chalky
dust, as if he’d come a cropper on his bicycle [17, p. 9] («Hozo
yopHe yepkosHe 6OPaKHA Y10 8 NIAMAX | NUTIOYT — HAYe GiH WOLHO
gnas 3 gerocuneday [18, c. 17]). TobTo Bee wine 30BHi, MPOCTO TyKe
OpyzHe, a MOIIKO/KEHb HEeMae.

To B yomy s cmpasa? fxkuii 00pa3 MOBUHEH MOCTATH B YSBI
yuTaya — BiKapiil B 3amuiieHii cyTani abo x Bikapiii B cyTaHi 3 po3i-
pBaHMMHU pykaBamu? I 10 qoro TyT mTaHu?

[ 3HOBY Bi/MOBIL B ‘APIOHMISX’, HEIPOTOBOPEHKX BrOJIOC,
aJie 3pO3yMUIMX BCIM yuacHuKkaM cutyaitii. « Trouser clipy — neranb
OJIATY BEJOCHIETUCTIB-aMaToOpPiB. B M'sAT/IecATi poKu MUHYIOTO
CTOMTTA (a came Tofi BifOyBaroThCs BCi MPHTOAM B iCTOPISX
A. Bpenni) Benocumeu Oy Bkpail momyaspHuM 3ac000M epecy-
BaHHs, THM Oijibine — B mpoBiHiii. Yo0Biua Moza % MporoHyBasia
IUTAHU 3 IUPOKUMHU Xonowamu. Tox 311491 Ha BeMOCHIIEN, 40M0-
BIK BECh Yac PU3MKYBaB, IO Kpail HOro X0Jou Momaje y Benocu-
TIeAHHH NaHIIOT 1 MOHAMMEHIIEe Po3ipBeThCs, a TO i (y TipiIoMy
BHIaJIKy) MOXE CTATHCS aBapis 1 MOXHA OTPUMATH TOPAHEHHS.
o6 3amo0irti 1bOMY, CTalH 3aKpilLIIOBATH XOMOWI BHH3Y a0o0
TiJl KONIHOM CIICIia/IbHUMK 3aTHCKAYKaMi 3 TYMH, MeTaly abo
Moty3ku. Och BOHH ¥ HasuBanucs «bicycle trouser clipsy.

Bikapiii Piuapsicon 3aryOuB skpa3 OIMH 3 TaKMX 3aTHCKauiB
1, IK HACIJIOK, Kpail OiHi€l 3 HOro XoMoll 3a3HaB MOMIKOKEHb.
«Cuﬂ» TYT — MaHKETa HEe PYKaBa, a caMe IITaHiB, 00 BOHH Y TOH
Tepiozl yacy Majid MIMPOKI XONOIIi 3 3arOpHYTHMH BHU3Y MaHe-
tamu. OTKe, 3HOB HEBETHYKA, 371aBaNOCs 0, eTallb, 3a3HABILIH 3MiH
B IIEPEKJIAJI, 3aBAXKAE [UTICHOCTI CIIPUUHSATTS BChOTO €Ii301Y.

Jlo peui, 3 «trouser clipy ToB’s3aHa e ojiHa HeTOuHicTh, Ha
TOYaTKy, Y 3aB’s31, Lel akcecyap Ha3BaHO «3amuckay 01 wima-
Higy, aNie Ha CEpENMHI BiH PANTOM MEPETBOPIOETHCS HA (8e10CU-
neony kaincyy [18, c. 172]. OckiNbku HiSKUX T0JATKOBUX MOSCHEHb
a0 KOMEHTapiB He Haj[aHO (X0ua LUTbOBHI TEKCT PACHIE MepeKa-
JALBKUMH KOMEHTapsMH, 1 e 3HaYHO TOJETIIYE PO3YMiHHS), TO
MOKE CKIIACTHCS BPAKEHHS, 0 HAEThCA TPo pisHi pedi. MokHa
HABITh TOJYMATH, 110 3aryOunacs skach JeTalb CaMoro BENOCH-
mefy, @ He ofsry. 37aBanocs O, HIYOro CTPAIIHOTO, ajle XK came
1[eHl 3aTHCKaY € TOTOBHUM TPUTEPOM PO3TajikH, 00 HALITOBXYE CIIO-
crepeximBy Gragito Ha 11K TPO T€, XTO K JAIHCHO € 3MOUMHIIEM.
«Trouser clipy B CIoKeTI 3’ IBISETHCS TPUYI — HA MIOYATKY, B CEpe-
JIMHI 1 B KIHIIL, KOJIH, 32 TPA/IULIE0 BCIX IETEKTHBIB, PO3CIIiIyBayKa
TIOSICHIOE 3alliKaBIeHUM 0C00aM, SIK BOHA 3/0Ta1anach Ipo CIpaBi-
HBOTO BOMBIIK. HemociiioBHICTb Y HA3UBAHHI PEIMETY-TpPHTepa
TMPU3BOAUTE 10 TOCHA0NEHHs HANpYKEHHS, 3Merka pPo3XUTYE
IHTPHTY, TPOXH 3aTbMapIOE JOTIKy PO3CIiAyBaHHS i 10 IEBHOT MipH
3AILTYTy€E PO3B’SA3KY.

[lepenix Takux MpUKIajgiB MOXKHA TPOJOBKYBATH. Bei BoHM
noTpedyIOTh HECTAHAAPTHUX MiAXOMIB 1 BHTA[UTMBOCTI Bil mepe-
Kimafaya. [ Bci BOHM LMOCTPYIOTH T€3y MO Te, WO «Tepekiaad
XYIOXHBOTO TBOPY HE Ma€ TpaBa CTABUTHCA 0 OyIb-SKOTO HOTo
eleMeHTy AK 10 ApiOHuui, He Baproi yBarmy» [21, c. 24]. TIpote
HABITh 3 THX He0ArarhoX emi3ojiB, Mo iX OY7IO HAaBEICHO BHIIE,
MOJKHA 3pOOUTH JIEKiIbKa BUCHOBKIB.

Hepme Hagezeni nepewlaaauhxi PILICHHS HiKUM YHHOM He 3Mi-
HIOIOTh 1 HE BUKPHBIISIOTH 3MICT OPHUTIHATY, & TOMY He TIi/ITIa/[AF0Tb T1ijT
KaTeropito «IOMHIIOK». [le cave «TIepeKIIa/IalbKi HETOYHOCTI».

Jlpyre. Lli HETOUHOCTI BMHMKAKOTH HACAMIIEPEN TOMI 1 TaM, KO
1 Jie FieThes po OCOONMBOCTI TIOBCSKICHHOTO JKUTTS KPaiHU OpH-

TIHAITY, MOJLy, 3BHUKH, eTHKET TOIIO. TPAILITHOTECS HETOUHOCTI 1 O,
KO/ B BUXITHOMY TEKCTi € 3Ta/IKH PO He Ty/Ke PO3TOBCIOKEHI JKaHPH
MHCTELITBA (YePEBOBIIIYBAHHS — JIHCHO BEBMH PiIKa 3TI0HICTB), KO
aBTOP T0JIa€ HETHTIOBI IOPTPETHI OIMKCH, KO B3arajli aBTOPCKE CBITO-
0adeHHs € He3BUYHIM i TIePEIAEThCS TIEPCOHAXKAM TBODY.

Tpete. IlprurHOIO 3rajaHuX HETOYHOCTEH wacTilie 3a Bce
CTa€ Pajillie HeYBAXKHICTh, HiX He3HaHHS. [le Taki netani Jxepenb-
HOTO TEKCTY, Ha SKi YMTa4 OpUTiHATY He 3BepTae yBary. [l Hboro
3aTEKCT PO3TOPTAETHCS ABTOMATHYHO 1 He TMOTpedye JOAATKOBHX
sycunb. [Ipote s nepekiafada Taki ‘ApiOHUYKH MOXYTh 00ep-
HYTHCA ‘TIACTKOIO .

[ Ha 3aBepILICHHS 1[bOTO HEBETHYKOTO HAPHCY 3TaIAEMO CIOBA
OJIHOTO 3 HAHMOMYMAPHIIKX aBTOPiB chorofenHs Hima [efimana.
Po3mipKkoBytodH TPO JI0MO KHAT 1 KHUTApCTBA B CY4aCHOMY CBITI,
BiH cKasaB : «Jliteparypa — 1 BUrajKa, ane BPEIITi PeIIT BOHA
roBoputh Tpasy» («Fiction is the lie, that tells the truth after all»
[22]). Tox HemoMiTHI HIOAHCI, ‘IPIOHMYKK’ B XyHOKHIX TEKCTaX
1110 TPaBITy BiJIKPUBAKOTH TAK CAMO, SIK 1 BCI iHIII CKIaJI0B. A OTIKE
TnoTpedYIOTh HEe MEHILOT YBATH 1 BMIHHS BIIHTH Bij[ CTAINX MIPABHI
1 HOpM, 3MIHITH CEpI03Hi CTpaTerii Ha KpeaTHBHi, HEOUiKyBaHi Mij-
X011, OO HETOYHOCTI MepeKialy He NePETBOPIINCS HA TIOMHIKH
1 He 3aBajIUIN HACONODKYBATHCS YUTAHHSM.
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Shama I. Success is in the details: “trifles” of the original
and unconventional translation solutions

Summary. A literary text is a phenomenon rich in
dimensions that form a systemic polilogical unity. The task
of the translator is not to lose this unity. However, it happens
that the translator's attention overlooks some detail (nuance)

of the original, interrupting the fluidity of the reader's
perception of the target text.

In such cases, the term "error" is not always appropriate
and is often categorical. It is proposed to use the term
"translation inaccuracy" as the most neutral and general
designation of the decisions discussed in the article. These are
cases when the general message of the author is not violated
and though it is not reproduced in full, but without distortion.

The purpose of this article is, on the one hand, to
explain the rejection of the term "translation error” in favour
of the term "translation inaccuracy". On the other hand, it aims
to provide examples of such "inaccuracies" and to prove that
the adequacy of a translation depends, among other things,
on the translator's attention to the nuances of the original, on
the ability to perceive the source text not only 'emotionally' but
also logically and critically.

It is concluded that only those cases that change or destroy
the original and are not a conscious choice of the translator can
be considered a real mistake.

The source of examples is the translation of the first book
of A. Bradley's cycle about Flavia de Luce, «The Weed That
Strings the Hangman's Bagy». The article analyses episodes
characterised by non-standard imagery and implicit hints
at everyday life in the mid-twentieth century. The hidden details
turn out to be important for solving the detective mystery, and,
therefore, require mandatory reproduction in translation.

The analysed translation decisions do not fall into
the category of "errors". These are "translation inaccuracies"
that arise primarily when it comes to the peculiarities
of everyday life in the source country, fashion, habits, etiquette,
etc. There are also inaccuracies when the source text contains
references to rare genres of art, when the author gives non-
standard portrait descriptions, when the author's worldview is
unusual and is conveyed to the characters in the work.

The reason for these inaccuracies is inattention rather than
lack of knowledge. These are the details of the source text that
are clear to the reader of the original and do not require additional
explanation. Such ‘trifles’ can lead a translator to certain losses.
They often require the ability to deviate from established rules
and norms, to change serious strategies to creative, unexpected
approaches, so that translation inaccuracies do not turn into
errors and interfere with the perception of the target text.

Key words: literary translation, error, inaccuracy, source
text, target text.
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